Quiz : Expressions familières françaises
Cochez les bonnes réponses, puis traduisez les expressions en allemand.
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1. Être le dindon de la farce
 

a)   Être très gros comme un dindon*
b)   Être la dupe
 et en même temps l’objet de la risée
 publique

c)   Aimer les blagues
 

2. Péter
 plus haut que son le cul
 

a)   Avoir la diarrhée
 
b)   Aimer les pétards
 
c)   Frimer
 

3. Aller aux pâquerettes*
a)   Faire une sieste dehors

b)   Apporter quelques fleurs à sa grand-mère p. ex.

c)   Ramasser
 le ballon au fond de la cage

4. Aller dans le mur

a)   Aller à la catastrophe, à l’échec

b)   faire l’escalade
 d’une montagne dangereuse

c)   Avoir un accident de moto très grave

5. « Avaler des couleuvres* » a deux significations :
a)   Croire tout ce qu’on raconte et détester toutes les espèces de serpents

b)   Croire tout ce qu’on raconte et devoir accepter quelque chose qu’on ne veut pas accepter

c)   Manger trop vite et devoir accepter quelque chose qu’on ne veut pas accepter

6. Avoir les chevilles qui enflent
 

a)   Être prétentieux
, tirer une fierté exagérée d’une réussite passagère
b)   Faire trop de sport

c)   Porter des chaussures trop petites et malcommodes

7. Un canard*, c’est aussi... (Cochez toutes les bonnes réponses) 

a)   un (mauvais) journal

b)   une fausse nouvelle
 

c)   un morceau de sucre qu’on trempe dans le café ou l’alcool avant de le manger
d)   un petit nom affectif
  qu’on donne aux enfants

e)   une personne sotte
 

f)   une tasse à long bec
 permettant de donner à boire à un malade

g)   une fausse note aiguë
 d’un instrument à vent 
8. Avoir une tête à claques
 

a)   Être idiot
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  Être agaçant

c)   Être toujours la victime

9. Être copains comme cochons
* 

a)   Être très bons amis

b)   S’entendre pour commettre un crime ensemble

c)   Aimer jouer dans la boue
 

10. Être nickel / être nickel de chez nickel
a)   Être heureux

b)   Avoir un goût métallique

c)   Être propre, impeccable
 

11. Faire du pied à quelqu’un

a)   Faire une proposition de collaboration à quelqu’un

b)   Marcher sur les pieds de quelqu’un

c)   Faire longtemps attendre quelqu’un

12. Manger son chapeau

a)   Devenir fou

b)   Se déjuger
 par intérêt
 

c)   Faire un tour de prestidigitation
 

13. Se mettre sur son trente et un

a)   Se mettre en grande tenue
 pour une occasion
 

b)   S’opposer avec toutes ses forces

c)   Chanter faux

14. Tout baigne

a)   Tout est mouillé
 par la pluie

b)   Tout est inondé
 

c)   Tout va bien

15. Monter au créneau* 

a)   Observer attentivement les concurrents

b)   Défendre son point de vue

c)   Être un tireur embusqué
 

16. Se tirer une balle
 dans le pied

a)   Être un mauvais chasseur
 ou soldat

b)   Manquer une balle au tennis

c)   Faire quelque chose qui va à l’encontre de
 son propre intérêt
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Un dindon. Lupin, �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Male_north_american_turkey_supersaturated.jpg"�Wikimedia� (CC)
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Des pâquerettes.


Ceridwen, �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:P%C3%A2querettes.jpg"�Wikimedia� (CC)
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Une couleuvre (Natter)


Denbert, �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Couleuvre_montpellier.jpg"�Wikimedia� (GNU)
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Un canard.


ViseMoD, �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Male_mallard_standing.jpg"�Wikimedia� (CC)
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Des cochons. 


(Une truie et son petit).


Scott Bauer, USDA �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Sow_with_piglet.jpg"�Wikimedia� (Public domain)
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Des créneaux.


(Schießscharten)


Wolfgang Staudt, �HYPERLINK "http://commons.wikimedia.org/wiki/File:CastleofTarasconNW02.jpg"�Wikimedia� (CC)








� la farce – a. der Streich, Scherz; b. Füllung (gastron.)


� la dupe – der /die Betrogene


� la risée – das Gespött


� la blague fam. – der Scherz, Witz


� péter fam. – furzen 


� le cul [ky] très fam. – der Arsch


� la diarrhée – der Durchfall 


� le pétard – der Knallfrosch 


� frimer – (so sehr) angeben (, dass man die Übertreibung merkt)


� ramasser qc – ici herausholen


� la cage des buts – Tor (Fußball)


� l’escalade f. – die Besteigung


� les chevilles f. qui enflent – der geschwollene Knöchel


� prétentieux,se – angeberisch 


� la fausse nouvelle – die Falschmeldung 


� le petit nom (affectif) – der Kosename 


� sot,te [so, sCt] – bête, stupide


� le bec – der Schnabel


� aigu,ë – hoch, schrill (Ton)


� la claque – die Ohrfeige 


� le cochon – das Schwein


� la boue – der Matsch


� impeccable – tadellos, einwandfrei


� se déjuger – seine Meinung ändern


� par intérêt – zum eigenen Nutzen


� le tour de prestidigitation – das Zauberkunststück 


� la grande tenue – die Festkleidung


� l’occasion f. – ici der besonderer Anlass


� mouillé,e – nass 


� inondé,e – überschwemmt 


� le tireur embusqué – der Heckenschütze


� la balle – die Kugel


� le chasseur – der Jäger


� aller à l’encontre de qc – etw. zuwiderlaufen
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